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Nyelvoktatás

A nyelvoktatás napjainkban egy-
re inkább a kommunikációközpontú 
megközelítésre fekteti a hangsúlyt, 
melynek egyik legfontosabb jellem-
zője (a kompetenciákon kívül) a hite-
les nyelvi minta. Ezt szem előtt tartva 
kézenfekvőnek tűnik az audiovizuális 
média alkalmazása a nyelvoktatásban. 
Díaz Cintas és Fernández Cruz (2008) 
szerint a mai nyelvtanárok alapvetően 
kétféleképpen alkalmazzák a videót a 
nyelvórákon: (1) segédeszközként és 
(2) különálló tantervi elemként. Utób-
bi felhasználás bár ritkább, de egyre in-
kább növekvő érdeklődés mutatkozik 
iránta. Nyilvánvaló, hogy a videó miért 
az egyik leghitelesebb és leggazdagabb 
nyelvi és kulturális forrás a diákok szá-
mára (dialektusok, regiszterek, nyelv-
tani szerkezetek). Secules et al. (1992: 
483) kimutatták, hogy videó használa-
ta esetén rendkívüli módon fejlődik a 
diákok halláskészsége és a hallás utáni 
megértés képessége. A nyelvtanárok 
attól tartottak, hogy éppen emiatt vi-
szont a többi készség (írás, olvasás) 
fejlődése elmarad. Herron és Morriss 
(1995) megfigyelései szerint azokban 
a csoportokban, ahol túlnyomórészt 
videót használtak, és kevés hangsúlyt 
fektettek az olvasásra, gyengébb volt 
ugyan a diákok olvasás- és íráskészsé-
ge, de elhanyagolhatóan kis mérték-
ben. Viszont azokban a csoportokban, 
ahol nem használtak videót, a diákok 
jóval gyengébb eredményt értek el a 
halláskészség és a hallás utáni megér-
tés felmérésekor, mint a videót hasz-
náló csoport tagjai. Díaz Cintas és 
Fernández Cruz a feliratok alkalma-

zásának előnyét Krashen input hipo-
tézisével magyarázzák, mely szerint 
a beszédkésséget, paradox módon, 
éppen az olvasással és a hallgatással 
fejlesztjük a leghatékonyabban. Ezt 
az elképzelést Dollerup (1974) és 
Vanderplank (1988) kutatásai is alátá-
masztják, melyek szerint a feliratozós 
országokban szinte a teljes népesség azt 
vallja, hogy az angoltudásuk nagy ré-
szét annak köszönhetik, hogy sok ame-
rikai filmet néztek anyanyelvi felirattal. 
Van de Poel és d’Ydewalle (2001) ki-
mutatták, hogy azok az általános isko-
lás diákok, akiknek csupán 10 perces 
feliratozott videót vetítettek le, jobban 
teljesítettek a szókincsteszteken, mint 
azok, akiknek nem vetítettek videókat. 
A nyelvoktatásban használt feliratok 
esetében fontos megjegyezni, hogy 
interlingvális (hangsáv és feliratsáv 
ugyanazon a nyelven) és intralingvális 
(hangsáv és feliratsáv két különböző 
nyelven) feliratokat is használnak. Az 
intralingvális felirat kimondottan ha-
tékony eszköz az olvasáskészség és a 
kiejtés fejlesztésére (a diákoknak az 
írott szavak kiejtését nem kell kike-
resniük, azokat azonnal hallják). Az 
interlingvális feliratok pedig kiválóan 
fejlesztik a szókincset, illetve az állan-
dó kontextus miatt megerősítik a diá-
kok nyelvtani szerkezetekkel kapcso-
latos ismereteit. Vanderplank (1988) 
kutatása szerint még a szinkronizálós 
országokban is – ahol az emberek nem 
szeretnek feliratot olvasni – érdemes 
rááldozni pár nyelvórát arra, hogy hoz-
zászoktassuk a diákokat a feliratokhoz 
(főleg intralingválisakhoz), mivel azok 

a saját elmondásuk szerint is hatékony-
nak találják ezt a módszert. Ez főként 
a kiejtésben és az íráskészségben mu-
tatkozik meg, de audiovizuális (felira-
tozott) média használatakor annak is 
sokkal nagyobb az esélye, hogy a diá-
kok rájönnek egy addig ismeretlen szó 
jelentésére. Vanderlplank azt is kimu-
tatta, hogy a diákok sokkal könnyeb-
ben jegyeznek meg új szavakat, ami 
valószínűleg annak a következménye, 
hogy az információt a két csatornán 
(képi és hangi) kívül egy harmadik 
dimenzióban is, a színészi játékban 
(kontextusban) is megkapják. A fel-
iratok alkalmazását leginkább akkor 
tudjuk kiaknázni, ha olyan multimédi-
át használunk, melyhez mind a hang, 
mind a feliratsáv az anyanyelven és az 
idegen nyelven is elérhető. A feliratok 
alkalmazása tehát kimondottan hatá-
sos módszer a nyelvoktatásban. 
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